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g ppen most nyomul előre, ’s uiegiitkbiíb. Bar-su.-Aubo
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altat mentheti meg osztályát.
bcr, TroFeV'~ ,l8l4,‘ Míg Nap°le0n ß,üfiLert . Schwartzen- 

ionba küídi I" feSSCn H°"lLurSot ’« Bianchit Di-
, , ’ 8y aZ egyeS,ilt had bal ó^aJát ’s hátát Am-ereau

tamadas1 ellen fedjék. - x828. Az Angolok a’ Levauti tengerben el­
foglaljak Garabusát a’ Korsárok fészkét.

Martins.
d'„t1’trMart'Tl73l‘ A’ Duna J’e«C me8'ntiól, ’s Budán nagy ára.- 
miatt" a*" 1 l8lí N" B' ClbíZZa maSát az utols° kedvezmények 
boZ aT- 6S' mCgFrantZÍa °rSZág régÍ Batárival, azt akarja, 

fcy Rajna,g s az Alpcsig terjedjenek; mostoha 'fiának Olasz
Urszag testvéreinek pedig kárpótlék jusson. N. B. megérkezik
áíntatt rtCR :Irrl7 ’S tÚ,'0SÍUSt kap’ h°8y a’ Poroszok meg.
j“ »«"-J ' .l-Sj el«,..., 51.1, C6r eld5nl5 „1

özet áltál jobb fordulást adhat dolgainak; de estve látja már, hogy

zsrjsr 1,ad a’Marue tú,só partján van’,iosy»’,iídak ei

A Boszszuallas határt nem esmér.
Ha szerentséd a’ boldogság poltzára emelt, vigyázz 

mind magadra mind tselekedeteidre. A’ legalább való 
Komor fellegekkel boríthatja el boldogságod tiszta egét, 
mert mint a’ fennséghen álló büszke területű tölgyek 
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leg többet szenvednek a' borús idő viharjaitól; úgy 
azok állapotja is, kiknek hatalma ezerekre terjed, nem 
mindég a’ legkellemctesebb. — Ha alattvalóid mívelet- 
lenek, ha a’ babonásig és tudatlanság sérti homályai 
közt nevekedtek—ha rabszolgák, akkor igaz hívségre 
számot ne taris. — Terheld bár száz zárral nyugvó 
termednek ajtaját, oszlasd bár az ej borzasztó homá­
lyát lámpád pislogó világával, tsukd bár be káprázó 
szemeid a’ fagylaló félelem rém képei előtt — ha az 
emberiség szent törvényeit meg vetve, mások betsű- 
letét ’s szerentséjét lábaddal tapodtad: a' boszszúállás 
rém Istene még az idő mohait mosolyogva tekintő kő­
sziklán is keresztül tör, eléri ő verőfényben is bús ál- 
dozatját — és szörnyen boszszúlja meg azt, a' mit feled 
ellen vétettél 1!!

E’ tanításra intDonRiviero dúzs Spanyolnak szo­
morú esete Majorka szigetén, mely a' Történet év­
könyvében véres betűkkel van bevésve. Száz meg száz 
fekete szolgák telyeslték remegve parantsit, meszsze 
kiterjedő földjei bájlón virúltak a" meleg éghajlat ál­
dásitól , 's szerentse koszorújában egy fejlő ró'sát ké- 
peze gyönyörű nője, két szelíd gyermeknek annya.— 
De a’ szerentse halmozott ajándéki többször fajúltá 
teszik a szivet, mint sem jobbítnak. Riviero szemlá­
tomást keményebb és kegyetlenebb lön rabszolgái 
eránt, kik véres verejtékjekkel szerzék azon fényt, 
melyben tündökle, számkivettetett az igazság, legki­
sebb hibának önkényes kegyetlenség vala díjjá, 's mint 
egy terhes felhő száz villámot rejtve kebelében borong 
a’ virágos tájon, úgy függött önkényes uralkodása re­
megő alattvalóin. — Egy Batista nevű rabszolgát ke­
gyesebb tekintetre méltata, ki magát elbíztában egy 
tsekely hibát követett el. Komor gondolatjai iszonyú 
haragra lobbanták Rivierót,— addig ostoroztatá míg
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vére patakként folyt, ’* hideg vérrel nézte a’kínos 
vonaglasokat; nem lágyithaták meg csengő jajjal sem, 
mellyek a’ résztvevő községnek szánó künyűivel ve­
gyültek, ’s Batista félhóltan termébe vitetett; de ifjú 
kora győzött a’ leverő fájdalmakon, ’s hoszszas kínok 
után felgyógyúla. — Riviero nem sokat ügyelt rabszol­
gái nevelésére, a vallás szelíd oktatásai mellőztettek, 
s mi tsnda, ha Batista, hitünk legerősebb alapját 
„ürmön ellenségüket szeretni“ még tsak nem is sejtve, 
— egyedül boszszút ’s vért szomjúhozék ? — Azomban 
ő, az egész község bámulására híven folytatá, mint az 
előtt Urának parantsit, meUy a’ kegyetlennek kegyesebb 
tekintetét néki viszont megszerző, — *s egyszersmind 
a kedvező alkalmat is , szörnyű szándéka véghez vite­
lére. — Riviero az előtt famíliájával a’ faluban lakott 
volt egy pompás házban, melyhez a’ rabszolgák ter­
mei hozzá valának kaptsolva, de most már vára egy 
a’ habzó tengerből kinyúló kősziklán tündöklőtt, meg­
vetve a’ századok mohait. — A’ rózsálló hajnal már 
oszlatá az éjj bolygó fellegeit, midőn Riviero a’ rop­
pant erdőkkel körülsetétlő hegyekre vadászni índúla, 
ifjú nője az alatt szelíd gyermekeivel a’ várba vonódott, 
szemeit a’ tenger sima tükrén legeltetni, hová Batis- 
tán kívül egy hív rableány is követé, — ezt a’ fekete 
szörnyeteg egy parants ürügye alatt el tudá onnan tá- 
voztatni, kinek elmeiite után felhúzta a’lógó hidat, 
hogy minden bejutást'végképp elzárjon. Öröm moso­
lyok közt siete már most a’ vár mohosúít ormára. 
"Siess keresd fel Uradat — menydörgé a’ menő Rab­
leány után — mond meg néki, hogy a’ véres boszszú 
napja itt van, hadd jöjjön a’ szörnyeteg, lássa mint 
jutalmazom kegyetlenségét.“ Boszszút lehelve rohan 
ekkor a’ terembe, hol Riviero nője, kínos halálát nem 
sejtve, szelíd gyermekeivel enyelgett. Mint egy sérült
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Oroszlán martalékára, úgy rohant a’ ezerentsétlenre, 
’s öszve kötözvén kezeit elümlött hajfürtjeinél fogva 
húrtzolá a' vár ormozatjáig maga után. A’ Nő segé­
dért csengő jajjaira számtalan sokaság tódúl a’ tenger 
partjához, s a rableánytól feltaláltatott Riviero halvá­
nyan ’s remegve rohan előre. — Ah! mely tekintet! 
éppen most húzza ki veresellő tőrét a’ haldokló Nő 
kebléből, lángzó szemeivel a’sokaság közzé pillant, 
mellyek a’ kétségbe eső Rivierón akadnak fel „szeret­
ned Ratistád vérig ostoroztatni ?“ szollá tajtékzó száj­
jal. „Nézd Zsarnok miként boszszúl egy rabszolga. 
Nődet fiaid] követéndik.“ - Az atyai szeretet érzé­
kei fel rezzentik Riviero rideg tagjait, ’s halavány 
ábrázattal térdeire hull „Batista — rebeg — mindenre 
a mi szent esküszöm, hogy borzasztó tettedet el felej­
tem,—vedd éltem, vedd mindenem, tsak gyerme- 1 
keimnek kegyelmezz.“ — „Boszszúm felele a’ szere- 
tsen, még egy áldozatot óhajt és tsak véred folyásával 
enyhnlend, vágd le jobb füledet ’s megelégszem, ha 
pedig vonakodsz, akkor gyermekid a’ tenger húllám 
sírjába szallandanak.“ — Riviero térden állva esedez 
kegyelmet, ’s a’ tódúlt sokaság véle együtt; de a’ sze­
ressen kinyújtja nagyobb gyermeke után kezeit ’s ké­
szül a’ vár ormozatjáról rettentőbe vetéséhez; megret- 
ten erre a’ szerentsétlen atya. „Nézd kegyetlen vérem 
fo yasa," «beg - •, fülé, 1, vágja. De alig esen meg 
a fa,<lalmas metszés, mar vad kat/.ajjal gúnyolja Urának 
tettet; egy puskát nyújtónak ezek közt Rivierónak ’s 
a rettenetesre dühösen emeli fel azt, de abban a’ pil­
lanatban átkarolja Batista a’ két ártatlant, ’s kebléhez 
szorítván , a’ kősziklán meg rontsolt tagokkal zuhan 
a tenger e. Mint mikor feljajdúl a' haragos tenger, 
s a komorult időnek dühöngő fergetegi üvőltve fut­
nak keresztül a’hegyek vadonjain: akként sikólta fel a'
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zajgo es tódúló sokaság, míg Riviero a’ leverő fájdal­
mak sullyátol elnyomattatva aléltan rogyott le;-tsak 
kesón eszméié fel, de nyugalma örökre el távozott, 
ártatlan nője, kedves gyermekei, a’ rettenetes Batista 
kepzete, borzasztó rémként lebegtek előtte. Őt esz­
tendeig szenvedett még az élet zajtengerében, mig a’ 
megjobbultal az örök gondviselés, ditsőűlt kedveseit 
a lialal áltál ismét látni engedé.

Sujánszky Antal.

Emlékkönyv.
Hasonló ez egy gyönyörű kertben való sétáláshoz, 

Különféle virágok bájolják az embert, ki meg — meg 
áll, tsendes eszméletbe merül; a’ virágok mind egyi­
ke egy barátra, egy barátnéra emlékezteti, ’s ezek ál­
tal az ülőre, mellyről azt mondja Kisfaludy: „Van egy 
idő az ember életében — az életnek nyíló tavaszai— 
mellyben a’ magából kidagadó fiatal szív, ’s a’szár­
nyára kelő fiatal lélek, a’ íöldün, ’s a’ nyomorultt va­
lóságon fellyíí 1 emelkedvén, érzeményeit ’s gondolt­
jait a lehetség és képzeletek’ tündéres országában 
hordozza: az embernek legboldogabb ideje! —melly- 
nek szép, ámbár hiú, ’s soha bé nem tellyesedhető 
reménnyeit, a’ megérett megokosúltt ember, a’ leg- 
türhetőbb valóságért, s a legigazabb böltsességért is 
gyakran örömest viszsza tserélné.

Tsudálatos agyar.
Éjszak Amerikában, Starke nevű Grófságban, — 

a’ múlt esztendő nyár közepe táján, két rendkívül való 
nagyságú agyar ásatott ki, mellyek közzűl egyikének 
hoszsza, 9. lábnyi, és 6. ujnyi, — áltmerője pedig 8. 
lábnyi vala. Egynek felemelésére két ember kívánta-
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tolt meg: külső része erős, és kemény, mint az ele- 
anttsont de belsejét, az idő rozsdája, már porha- 

nyossa változtatta. Egy motsárban találtatott mintegy 
két abnyrmélységnyire a’ főid alatt, és sokat hason-
al , a,h°"aZ agyarh0Z’ mellyet hajdan Bonc Lickben 

találtak Ha az ezen két agyarral együtt talált tsontokból
etrr f aZ az egykor élt álIat- hoszszára

le^alabo ,s 60. magasságára 22. és szélességére 12. láb-
«y! lehetett : e’ szerént-ha még most élne, nagyságára 
nezve annyival haladná meg a’ mammuthot (legnagyobb 

au tsont, meHy valaha Német Országban taUlt&ato«) 
mmt az elefánt, — az ökröt.
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Farsang utoljára.

Fuss kárnevál — jön a’ pap,
Fuss - szűnj palatzk, pohár szánj 
lsengni, ’s kulats kotyogni; — 
Tréfák, borok, szerelmek, ’
Bál kis tündéri tsitt már. _
Sok mámoros Gavallér,
Sok sápadt artzu Dáma
Alig pilátsol úgy is.__
Sok a beteg zseb, erszény_
Sok lyán szivet füzétek
Bab - szíjjatokra, — tsitt, tsitt. —
Goromba hangú bőgő
Siket szavú fagót — szív
Vidító klárinét— síp,
Réztorkú trombiták, és 
Dörömbölő dobok tsitt.
Templomba minden — a' pap - 
Kougó harang — az óitár 
imádkozásra hívnak. _
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Hanem borok, ’a szerelmek 
Kedves tündéri — még ti 
Maradjatok; — ti lárma 
Nélkül is tudtok édes 
Örömbe részesitni.
Garázda kárnevál —- bál_
Ketten pakoljatok tsak.

szelíd szerelmek 
rátok

is még —

ason-
okben
)kból
szára

Kantsók 's 
Kellő tündéri,
Szorulunk böjtben 
Imádkozás után is.
Bizonytalan mikor jön
Hozzánk el a* komor gond__
’S a’ szív kesergető bú, — 
Sokszor soká maradnak 
Nálunk, — de hogy ha kantsók 
Tréfás tündéri köztünk 
Mulattok, őket úgy ki- 
Dőzsüljük a szobánkból. —
Ti is pitzin szerelmek 
Maradjatok mi nálunk,
A' barna fürtű ifjút 
A’ ró’sa artzu lyánka,
’S a* ró’sa artzu lyánkát 
A' szőke fürtű ifjú —
A’ böjt imái közt is 
Feltudja ám hevítni.
Nem válik ám el a' vér 
Vízzé azért, hogy a' böjt 
Kosztunk olajra fogta;
A’ szép ajk — artzi kellem 
Tsak szép ha bőjtölünk is:
’S ki húnyja bé szemét, ha 
A’ szép leánka rá néz?

1-
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JÍn nem — de más sem — óh ! hát 
Ti is vélem szerelmek 
Maradjatok mi nálunk. —
Sok kedvetelt menyetskék,
Kik a* Hymen bilintsét 
Olly boldog érzetek közt 

Vevék fel, — áh! ha tűntök 
Kétségbe esve sírnak, —
Szép édenek korúitok 
Elhervad, menyny helyett gyászt 
Gyötrő pokolt ölelnek —
’S nélkületek nyakokra 
Hymen vas járma szállá. —
I)e a hol kis szerelemkék 
Enyelgve megmaradtok,
Királyi páltza ott a'- 
Koldús bot — a' szegénynek 
Üres gunyhója kintstár.
Nem sír ott semmi bánat,
A’ földi menyny tavaszsza 
Sírig virágzik ottan. —
No hát borok, szerelmek 
Tündéri — még ti nálunk 
Maradjatok, ti lárma 
Nélkül is tudtok édes
Örömbe részesítni,_
Garázda Kárnevál, Bál
Ketten pakoljatok tsak. Ángyán Mihály.

Rejtett szó.
Ha Igének veszel szemed a’ kehelyem
Ha8mB S? <ímber addlg niuts nékem más helyem 

a meghalsz, magamban érthetővé válók *
Mivel addig vájnak a* bennem mázskálók

Megfejtés a’ i7. számban: Tányér.


